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BPAXOBAHO / CONSIDERED:
daxoBy eKcnepTmsy cTeMKkxonaepis:
BikTopii BI/IMLUbKOI - reHepanbHoi gmpekTopkm TOB «TL, M'Y/BIJ/1-YKkpaiHa»;

Bonogmmumpa NMNABJIMKA - goueHTa, KaHamMaaTa dizionoriyHMx Hayk, goueHTta Kadbeapm dinonorii ta
nepeknagy IBaHo-®PpaHKiBCbKOro HalioHa/IbHOro TEXHIYHOro yHiBepcuteTy HadTH i rasy;

Muxarina ENAHOBA - aupektopa TOB «MAJK~» (6topo nepeknaaie «Yepanoffs»).
PeueHsii-Bigrykm ctemkxonaepis goaatTbeA.

B OMN BpaxoBaHo HOpMM CTaHZapTy BULLOT OCBiTM YKpaiHM nepluioro (6akasiaBpCbKoro) piBHA, ranysi
3HaHb 03 N'ymaHiTapHi HayKku, cneuyianbHocTi 035 «dinonoria», 3aTBepAXeHOro Ta BBeAEHOro B Aito
HakazomM MOH Ykpaiuu Ne 869 Big 20.06.2019 p., Ta npono3uuii NpoekTy HakazyMOH "Tlpo BHeceHHA
3MiH A0 gefakmx ctaHgapTiB BULWoT ocBiTH” Big 02.05.2024 p.

MponoHoBaHi 3MiHM Ta AONOBHEHHA 6Y/1M 06roBopeHi 3i 3406yBaYyaMm Ta poboToAaBLAMM M
yxBaJieHi Ha 3acigaHHAX Kadegpu Teopii, NpakTUKK Ta NepeKknagy HiMeLbKoi MOBM.

Executed by the following stakeholders:
Viktoriia BILYTSKA, CEO of “TC GOODWILL-Ukraine” LLC;

Volodymyr PAVLYK, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the Department of
Philology and Translation, Ivano-Frankivsk National
Technical University of Oil and Gas

Mykhailo YEPANOV, the head of translation company «Yepanoff»
The reviews of stakeholders are added.

The EP takes into account the norms of the Standard of Higher Education of Ukraine of the first
(bachelor’s) level, field of knowledge 03 Humanities, specialty 035 "Philology”, approved and
enacted by the Order of the Ministry of Education and Science of Ukraine No. 869 of 20.06.2019 and
the proposals of the Draft Order of the Ministry of Education and Science "On the Generalisation of
Changes to Certain Standards of Higher Education” dated 02.05.2024.

The Educational Program was discussed and approved on the meetings of the Department of Theory,
Practice and Translation of the German Language.

EBonouisa ON / Evolution of the EP

IcTopis cTBOpeHHs1 OCBiTHbOT Nporpamu (gani - Ol) 6epe cBilM NMOYATOK 3 MOMEHTY CTBOPEHHS
Kadeapu Teopii, NpakKTUKKM Ta NMepeKknasy HiMeubKoi MOBM AK OKPEMOro CTPYKTYPHOro nigposginy
yHiBEepcuTteTy B Mexax dakyabtety aiHreictukn Kl im. Iropa Cikopcbkoro. [lepuwy OCBiTHIO
nporpamMy 6ysio akpeamtoBaHo y 2002 p. 3 MOMEHTY CBOro CTBOPEHHA i A0 TenepiwHbOro 4acy
nporpama nepernaganaca M OHOBJIlOBaslacA Ha MNOCTiMHiIM OCHOBi 3 ypaxyBaHHAM noTpe6
300yBayiB, KOH’IOHKTYPMU PMHKY npauli, BUMOIr 4acy, a TaKOX BpaxOBYH4YM 3MiHM B 3aKOHOZABCTBIi
(2006, 2010, 2012, 2016, 2018 poOKM). AGCOJ/IIOTHOK KOHCTAHTOK OCBiTHbOI AidasibHOCTI, fAKa
NPOC/iAKOBYETbCA B OCBiTHiIX nporpamMax pi3HUMX PpOKiB 3aTBepAXeHHA, 3anuwaBca i1 oKy,
30cepeaXeHun Ha BcebiyHoMy npodeciMHOMY, iHTeneKkTyasibHOMY, couia/lbHOMY Ta TBOPYOMY
po3BMTKY daxiBuiB, npodeciiHa AiaNbHICTb AKMX MoB’A3aHa 3i 34iMCHEHHAM YCiX BUAIB MOBHOIo
nocepegHuuTBa axoBol MiXKKYJ/IbTYPHOT B3aeMoAii, aHanisy ta nepeksagy (paxoBux TEKCTiB, WO
Li/IKOM KOPENIETbCA 3 OCBITHbOW AiAJ/IbHICTIO HAMMOTYKHIWLIOro TeXHIYHOro yHiBepcuteTy YKpaiHu.
Y 2017 p. 6yno po3noyato pob6oTy Hag oHoBsieHHAM Ol 3i 3MiHeHO Ha3Bow «[ epMaHCbKi MOBM Ta



4/22

nitepatypu (nepeknaj BKJIIOYHO), Mepwa - HiMeubKa» (yxBaJsieHo Ha 3acigaHHi BueHoOl paau
yHiBepcuteTy, npotokosi Ne4 Big 02.04.2018p.). OcHOBOWO AN1A CTBOPEHHA MNporpamMu CJyrysas
Mpoekt CTtaHAapTy BMLOT OCBiTM YKpaiHu cneuyianbHocTti 035 ®inosoria. ¥ 2019 p. 3HOBY 6yno
iniuiMoBaHo npouec nepernasgy Oll, NOWTOBXOM A0 SIKOro cTasio 3aTBepAxXeHHA CTaHZapTy BMLLOT
ocBiTU YKpaiHM cneudianbHocTi 035 ®dinonoria, a TakoX BBeAeHHA B Aito [MosI0XKEeHHA npo
pO3pO6NEHHA, 3aTBEPAXKEHHA, MOHITOPMHI Ta nepernsag ocBiTHiXx nporpamM B KIl iM. Iropsa
Cikopcbkoro. Micna BeegeHHA B Aito CTaHAApTY BULOT OCBiTU YKpaiHM: neplumm (6aKasnaBpCbKUM)
piBeHb, ranysb 3HaHb 03 N'ymMaHiTapHi HayKu, cneuianbHictb 035 «®inonoria» (Haka3 MiHicTepcTBa
OCBiTH i HayKku YKpainu Big 20.06.2019p. Ne869), a TakoXK nicasa TpMBasIoro 06roBoOpeHHs Aito4oi Ha
TOM 4Yac nporpamu 3i ctemkxongepamu 6yno oHoBneHo Ol 3 ypaxyBaHHAM BMMOI PMHKY Mpaui Ta
npono3muin 3auikaBneHux oci6. Pe3yibTaTW rPOMaZCbKOro o6roBOpeHHA, A0JIyYeHHs A0 nepernsny
Ol npeacTaBHMKIB CTyAEHTCTBaA, poboTogaBuiB, AOCBiZ4 aHAIOMNYHMX BiTYM3IHAHMX Ta 3apyoOiXKHMX
OMN, a TakoX AeTasibHUM aHani3 3MicTy nonepegHboi Ol YyneHaMu rpynu 3abesneyeHHs A03BOIMIU
MOKPALMTU 3MIiCT [AOKYMEHTY, YCYHYTM iCHyl4i Heaosikm (Hanp., wozo GOopMM  BUMYCKHOT
artecTtauii), 4iTKO Ta npo30opo BUOYAYBaTKU TPAEKTOPil0O B3AaEMO3B’A3KY 3arasibHMX i daxoBux
KOMMETEHTHOCTEM, MPOrpamMHUX pe3y/ibTaTiB HaBYaHHA Ta O6GOB’A3KOBUX OCBITHiIX KOMIOHEHT,
YPi3HOMaHITHUTU nepesiik BUBIPKOBUX AMUCLMIJIIH 3a paXyHOK CTBOPEHHSA KaTasoriB, WO CYTTEBO
pPO3LUMPIOE MOXKJIMBOCTiI MOOYyAO0BM iHAMBiAyanbHOT OCBiTHbOT TpaekTopii 3g06yBaviB. Bigkputa i
rHy4Yka noniTMKa YHiBepcUTEeTYy YMOXKJ/IMBUAA BHECEHHS 3MiH A0 HaB4Ya/bHOro nMJiaHy M
pecdopMyBaHHA CUCTEMM BMOOPY 34060yBayvaMM OKPEMMX AMCUMNAIH Yy MexaxX BM3HAUYEHMX
3aKOHOZaBCTBOM YKpaiHu HopmaTtueiB. Ol HeogHopa3oBo nepernsganaca, mMoAepHildyBasiaca abo
OHOBJIlOBaslacA 3 ypaxyBaHHAM noTpe6 3a06yBadviB, BMMOr 4acy, TpaHcdopmauii puHKY npadi,
HopmaTueiB 3BO Ta MOH YKpaiHM Ha nocTiMHiM ocHoBi. 3MiHM BigbyBanuca, ane He3MiHHUM
3a/MwaBcAa POKYC OCBITHLOT NPOrpamu.

Y noaaHin pepakuii Ol BpaxoBaHo npoekT Hakasy “Mlpo BHeceHHA 3MiH [0 JAeAKMX CcTaHaapTisB
BULLOT OCBIiTM", 06YMOBJIEHUM BMKOHAHHAM BMMoOr /Jlep:KaBHOi aHTMKoOpynuiMHoi nporpamMm Ha 2023-
2025 poKM, a TaKOX pe3ysbTaTh OCTaHHbOrO TFPOMAACbKOro O6GroBOpPEHHSA, A0 AKOro A0AYYMAUCA
BCci 3auikaBneHi ocobu, Ta KOHCynbTauiM i3 po6oTogaBusMM. binbwicTb nMTaHb, AKi, Ha AYMKY
pecnoHAeHTiB, noTpebyBanM J[0JaTKOBOro OMpauloBaHHA, CTOCyBaiMCb He 3Mmicty Ofl, a okpemmx
acneKkTiB ocBiTHbOro npouecy. Tak, Hanpukaad, [AOAATKOBMX  KOHCY/bTaui  noTpebyBanu:
npoueAaypa OCKapXeHHA KOHTPOJIbHUX 3axoAiB, npoueaypa BajligyBaHHA pe3y/sbTaTiB HaBYaHHA,
OTpMMaHux B HedopMasbHil/iHbopMasbHil 0OCBiTi, npoueaypu BUPilIEHHA KOHMNIKTHMX CUTyaLin.
BignoBigHi 3axoamn 3 iHpopMyBaHHA 3406yBa4viB BMLLOT OCBiTU LWOAO HaBeLEHMX MUTaHb BYy/IM NpoBeAEeH;i
HMMN kadeapu. ON npuBegeHo y BignoBigHicTe o CTaHAapTy BMWOI OCBiTM YKpaiHW: nepLumi
(bakanaBpcbKui) piBeHb, ranysb 3HaHb 03 [ymaHiTapHi Hayku, cneuianbHicTb 035 «®inonoria»,
AonaHo ao nepeniky OK «lpaBo3HaBCTBO» Ta «Bctyn go dinocodii», OK «lMpuknagHi niHrBicTUYHI
gocnigxeHHa» TpaHcdhopmoBaHo B OK «OcHoBM nepeknagosHaBcTBa» Ta OK «BcTtyn Ao HayKoBMX
AocnigKeHb Ta akagemMivyHa gobpoyvecHicTb», OK «BcTyn A0 HayKoBMX AOCANigKeHb» MOCUAEHO CK1aZ0Boo 3
akagemiyHoi gobpodecHocTi, OK «Cy4yacHa yKpaiHCbKa MOBa» MOCMAEHO KyNbTYpOJIOriYyHOW cKnagosow; OK
«IHpopMauirHi TexHonorii B nepeknaji» 36i/blieHo Ha 1 KpeauT, MOCMIEHO MPaKTUYHY CKIaZoBY,
36iNbleHO 06CAr BMOIPKOBMX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 ®-Katanory umkay npodeciiHoi niarotoBkM. OHoBAEHO
MaTpuui BigNoBiAHOCTENM MpOrpaMHMX KOMMETEHTHOCTEM 1 MNporpamMHMX pe3ysibTaTiB HaBYaHHA OCBITHIM
KOMMOHEHTaM, 3MiHEHO CTPYKTYpHO-/oriyHy cxemy. Jo nepeniky 3arajibHMX KOMNeTeHTHocTen gogaHo 3K 14
"3paTHICTb yxBanoBaTM PilleHHA Ta AiATHM, AOTPUMYIOUMCb MPUHLUMMIY HENpUNYCTUMOCTI Kopynuii Ta 6yab-AKMX
iHWKMX nposiBiB HegobpoyvecHoCTi" BianoBigHO Ao MNpoekTy Hakazy MOH "Tpo BHeCEHHA 3MiH A0 AesSKMX CTaHAapTiB
BuWo1 oceiTK" Big 02.05.2024 p. TakoXX 3MiHM CTOCYBa/IMCA OHOBJIEHHA AE€AKUX OCBiTHiIX KOMMNOHEHTIB
3rigHo 3 WopiYyHMMM HaKkasamMu Npo opraHisauilo Ta naaHyBaHHA OCBiTHboro npouecy. Kpim uboro,
3a 6e3nocepegHboT y4vacTi NpeAcCTaBHMKIB CTYAEHTCbKOro akTuBy Kadeapu 6yno nepernasHyTo i
aKkTyasiizoBaHo ®P-KaTtasior BUGIpKOBMX AUCUMMNAIH.

The history of the educational programme (here in after referred to as the EP) dates back to the
establishment of the Department of German Theory, Practice and Translation as a separate
structural unit of the university within the Faculty of Linguistics of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute. The first educational programme was accredited in 2002. Since its inception and up to now,
the programme has been reviewed and updated on a regular basis, taking into account the needs of
applicants, labour market conditions, time requirements, as well as changes in legislation (2006,
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2010, 2012, 2016, 2018). The absolute constant of educational activity, which can be traced in the
educational programmes of different years of approval, was its focus on the comprehensive
professional, intellectual, social and creative development of specialists whose professional activities
are related to all types of language mediation of professional intercultural interaction, analysis and
translation of professional texts, which is fully correlated with the educational activities of the most
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powerful technical university in Ukraine. In 2017, work was started on updating the EP with the
changed title "Germanic Languages and Literatures (including Translation ), primary - German"
(approved at the meeting of the Academic Council of the University, Minutes No. 4 of 02.04.2018).
The basis for the creation of the programme was the Standard of Higher Education of Ukraine for
the speciality 035 Philology. In 2019, the process of revising the EP was initiated again, the impetus
for which was the approval of the Standard of Higher Education of Ukraine for the speciality 035
Philology, as well as the introduction of the Regulations on the development, approval, monitoring
and revision of educational programmes at Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute. After the
introduction of the Standard of Higher Education of Ukraine: first (bachelor's) level, field of
knowledge 03 Humanities, speciality 035 "Philology” (Order of the Ministry of Education and Science
of Ukraine of 20.06.2019 Ne869), as well as after a long discussion of the current programme with
stakeholders, the EP was updated to meet the requirements of the labour market and stakeholder
proposals. The results of the public discussion, involvement of representatives of students and
employers in the revision of the EP, the experience of similar domestic and foreign EPs, as well as a
detailed analysis of the content of the previous EP by members of the support group allowed us to
improve the content of the document, eliminate existing shortcomings (e.g., the form of final
certification), clearly and transparently build a trajectory of the relationship between general and
professional competencies, learning outcomes and compulsory educational components, and
diversify the list of elective courses by adding the following The open and flexible policy of the
university made it possible to amend the curriculum and reform the system of students' choice of
individual disciplines within the limits of the standards set by the legislation of Ukraine. The
curriculum has been repeatedly revised, modernised or updated to meet the needs of students, the
demands of time, the transformation of the labour market, and the standards of the HEIl and the
Ministry of Education and Science of Ukraine on an ongoing basis. Changes took place, but the focus
of the educational programme remained unchanged.

The revised version of the EP takes into account the draft Order "On Amendments to Certain
Standards of Higher Education”, due to the implementation of the requirements of the State Anti-
Corruption Programme for 2023-2025, as well as the results of the latest public discussion, which
involved all stakeholders, and consultations with employers. Most of the issues that, according to the
respondents, required further elaboration were not related to the content of the OP, but to certain
aspects of the educational process. For example, additional consultations were needed on the
procedure for appealing against control measures, the procedure for validating learning outcomes
obtained in non-formal/informal education, and procedures for resolving conflict situations.
Appropriate measures to inform higher education students about the above issues were taken by the
department's teaching staff. The EP was brought in line with the Standard ofHigher Education of
Ukraine: first (bachelor’'s) level, field of knowledge 03 Humanities, speciality 035 Philology, added to
the list of ECs "Jurisprudence” and "Introduction to Philosophy”, EC "Applied Linguistic Research” was
transformed into EC "Fundamentals of Translation Studies” and EC "Introduction to Research and
Academic Integrity”, the EC “Introduction to Scientific Research” was strengthened with a component on
academic integrity, the EC “Modern Ukrainian Language” was strengthened with a cultural component, EC
"Information Technologies in Translation” was increased by 1 credit, and the practical component was
strengthened, the total volume of the professional training cycle’s ECs was increased. Matrixes of
correspondence of program competences and program learning outcomes to educational components were
updated, and the structural and logical scheme was changed. GC 14 "The ability to make decisions and act in
accordance with the principle of inadmissibility of corruption and any other manifestations of dishonesty” was
added to the list of general competences in accordance with the Draft Order of the Ministry of Education and
Science "On the introduction of amendments to certain higher education standards” dated 02/05/2024. The
changes also involved updating some educational components in accordance with annual orders on the
organisation and planning of the educational process. In addition, the F-catalogue of elective courses
was revised and updated with the direct participation of representatives of the department’s students.
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1. MPO®I/Ib OCBITHbOI MPOrPAMU / EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3arasibHa iHpopMauisa / General information

NMoBHa Ha3Ba 3BO Ta HaB4Ya/IbHOro
niapo3ainy/Full name of Higher
education institution and
faculty/institute

HauioHanbHMM TEXHIYHMUMA
YHiBepcuTeT YKpaiHu
«KUiBCbKUIM NONiTEXHIUHMM
iHCTUTYT iMeHi Iropsa
CikopcbKoro», ®akysbTeT
NIHrBICTUKU

National Technical University
of Ukraine «lIgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»,
Faculty of Linguistics

CTtyniHb BMWOT OCBiTM Ta Ha3Ba
KBanidikauii/Higher education degree
and qualification title

CtyniHb 6akanaBpa
6akanasp dinonorii 3a
cneuyianisauieto 035.043

FepMaHCcbKi MOBM Ta
nitepatypm (nepeknaj

BKJIIOYHO), NepLia - HiMeubKa

Bachelor Degree
Bachelor of Philology
in specialization
035.043 "Germanic
Languages and Literatures
(including Translation),
primary - German"

OdiuiriHa Ha3Ba OlN/Educational
programme official title

FepmMaHCbKi MOBU Ta
nitepatypm (nepeknaj
BKJIIOYHO), NepLia - HiMeubKa

Germanic Languages and
Literatures (Including
Translation), Primary -
German

Tun aunnomy Ta obcar OlN/Diploma
type and EP scope

Auvnaom 6akanaepa, 240
KpeauTtiB EKTC, TepMiH
HaB4YaHHA 3 poku 10 micayis

Bachelor diploma, 240 credits
ECTS, training period 3 years
10 months

HasBHicTb akpeamTauii/Prior
accreditation

AxkpeautosaHo HA3ABO,
ceptudikar 5443 Big
2023-07-07 gircHuM go
2025-06-16

Accredited by NAQA,
cetificate No 5443 from
2023-07-07 valid to
2025-06-16

Umkn, piseHb BO/Education cycle, level
of HE

HPK YkpaiHu - 6 piBeHb
QF-EHEA - nepwmi umKn
EQF-LLL - 6 piBeHb

NQF of Ukraine - 6 level
QF-EHEA - 1 cycle
EQF-LLL - 6 level

MepeaymoBu/Prerequisites

HasBHicTb NOBHOT 3ara/ibHO1

Complete general secondary

cepeaHboi OCBiTH education

dopmun 3806yTTA O(;BITM/ Forms of OuHa (aeHHa); full-time;
Education

MosBa(u) BMKngp,aHHﬂ/.Language (s) of YkpaiHcbKa Ukrainian
instruction

IHTepHeT-agpeca po3miweHHAa Ol /URL
of the educational program

https://osvita.kpi.ua/035_OPP
B_German




8/22

2 - MeTa ocBiTHbOT nporpamu / Educational programme purpose

MeTa oCBiTHbOT NpOorpamMmm nonArac y
dyHAaMeHTasIbHiM nigrotoBui daxiBuie y ranysi
iHO3eMHOT dinonorii, 3gaTHMX po3B’A3yBaTH
CKNajHi cneyianizoBaHi 3aBAaHHA
nepeksagaubKoi Aifa/IbHOCTi, 34iMCHI0OBATH i
3abe3nevyBaT MiXKKY/bTypHY paxoBy
B3aEMOAil0 npeacTaBHMKIB HAYKOBO-TEXHIYHOT
CMiZIbHOTHU, CNPAMOBAHY Ha iHTerpawdito
YHiBEpPCUTETCbKOT OCBiTM B €BPONEUCbKHM
OCBiTHbO-HayKOBMIM NPOCTIp LIIAXOM
iHTepHauioHaniszalil ocBiTHbOro npouecy B
yMoOBax cTaJ/ioro iHHoBaUiMHOro HayKoBO-
TEXHIYHOro po3BUTKY CYCMiNIbCTBa, i
peanizyetbca yepes:

- rapMoHiliHe Ta 6araToBMMipHe BUXOBaHHA
MaMBYTHIX nepeknagaviB, 34aTHUX KOMMJIEKCHO
M CUCTEMHO MPOBaAUTM MiKKYIbTYPHY
KOMYHiKauito, yCBiAOMIIOKYM NpUpoay
OTOYYIOUYMX NPOLECIB i ABULL;

- dopMyBaHHA BMCOKOT a4anTUBHOCTI
3406yBayiB BMLLOT OCBiTM B yMOBax
TpaHcdhopMmaLii pyMHKY NpaLi Yepes B3aEMoAito 3
po60oToAaBLUAMM Ta iHLWMMM CTEMKXO1AEPaMMU.

The purpose of the educational program is to
fundamentally train specialists in the field of
foreign philology, specialists, able to solve
complex specialized tasksin the field of
translation, to implement and provide
intercultural professional cooperation of the
scientific and technical community, aiming at
integrating university’s education into the
European educational space by
internationalizing the educational process in
conditions of sustainable innovative scientific
and technological development of society as it is
implemented through:

« harmonious and multidimensional education of
future translators, able to comprehensively and
systematically analyse, provide and conduct
intercultural communication, aware of the
nature of surrounding processes and
phenomena;

« formation of high adaptability of recipients of
higher education in conditions of labor market
transformation through interaction with
employers and other stakeholders.

The purpose of the educational program is to
fundamentally train specialists in the field of
foreign philology, able to solve complex
specialized tasksin the field of translation, to
carry out language mediation taking into
account the specifics of the surrounding
processes and phenomena, and to ensure
intercultural professional interaction of
representatives of the scientific and technical
community, aiming at integrating of Ukraine into
the European educational and scientific space in
the conditions of sustainable innovative
scientific and technical development of society.
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3 - XapakTepMcTHMKa OCBiTHbOT nporpamu / Educational programme characteristics

NMpegMeTHa o6nacTtb / Subject area

06’ eKTaMM BMBYEHHSA Ta npodeciiHol
AiANBHOCTI € MOBUM (AeprKaBHa Ta iHO3eMHi) B 1X
TEOPETUYHOMY i NPAKTUYHOMY, CUHXPOHIYHOMY
Ta AiaXpoOHiYHOMY, COLiOKYJ/IbTYPHOMY Ta
NIHFBOCTUNICTUYHOMY acneKTax; *aHpPOBO-
CTU/IbOBIi pi3HOBMAM TEKCTIB; nepeKknaj;
Mi¥KOCOBMCTiICHa, MiXKY/IbTYpHa Ta MacoBa
KOMYHiKaLisi B yCHil i nMcbMOBiM hopmax.

Llini HaB4YaHHA - nigrotoBka daxiBuiB, 34aTHUX
po3B’A3yBaTM NPaKTUYHi Npob6sieMn B rasysi
dinonorii, 3a4iMcHIOBATU MiXKKY/IbTYPHY daxoBy
KOMYHiKauito, 3abe3nevyBaTtM Ti
nepeKksiagaubK1i CynpoBii B KOMNIEKCHUX i
HeBM3HavYeHMX ymoBax paxoBoi Ta HayKOBO-
iHHOBaLiMHOT AiANbHOCTI Ha MiXKHapoAHOMY
KOHKYPEHTHOMY piBHi.

TeopeTU4yHUM 3MIiCT NpeaMeTHOT rasysi
CTAaHOBUTb HAayKOBY Teopito ¢iNlo/1I0rivyHoT HayKHu,
AKa BignoBigae npeaMeTHiINM cneuyianisauii;
no€eaHaHHA Teopii i NpakTUKKM nepeknagy Ha
OCHOBi MiXXaucumnnaiHapHoro niagxoay
BignoBiaHO A0 cneundikm MambyTHLOT
npodeciiHoT AiANbHOCTI.

MeTtoam, METOAUKM Ta TEXHONOrIT:
3araJibHOHayKoBi MeToAau AOCNiAXKEHHA,
cneyianbHi dinonoriyHi Ta nepeknagosHaByi
MeToAM aHanily, NoEaHAHHA MeToAiB, METOAUK,
TexHoJsiorin i 3aco6iB, AKi 3aCTOCOBYIOTb Y
dinosorii Ta nepeksago3HaBCTBI.

The objects of study and professional activity
are languages (state and foreign) in their
theoretical and practical, synchronic and
diachronic, socio-cultural and linguistic and
stylistic aspects; genre and style varieties of
texts; translation; interpersonal, intercultural
and mass communication in oral and written
forms.

The objectives of the training are to train
specialists capable of solving practical problems
in the field of philology, carrying out
intercultural professional communication,
providing translation support in complex and
uncertain conditions of professional and
scientific-innovative activity at the international
competitive level.

The theoretical content of the subject field
constitutes the scientific theory of philological
science, which corresponds to the subject
specialization; combination of theory and
practice of translation based on an
interdisciplinary approach in accordance with
the specifics of future professional activity.

Methods, techniques and technologies:
general scientific research methods, special
philological methods of analysis, a combination
of methods, techniques, technologies and tools
used in philology and translation science.

OpieHTauis

on / Aspect

OcBiTHbO-NpodecitiHa

Educational and professional

OcHOBHMI (hOKyC

Onn / Main focus

HabyTTAa ocBiTHbLOT KBanidikaLil 419 BUKOHAHHSA
npodeciiHoi NpPaKTUYHOI AiANbHOCTI, NoB’A3aHOI
3i 321iMCHEHHAM YyCiX BUAIB MOBHOro
nocepegHuuTBa paxoBOi MiXKKY/IbTYPHOT
B3aemMoAii, aHanily Ta nepeksagy paxoBmx
TeKcTiB. lMporpama cnpsamMoBaHa Ha HPOPMYBaHHSA
TaKUX KOMNEeTeHTHocTel 3406yBadviB BMLLOT
OCBiTH, LLIO YMOXJIMBJIOIOTb iX BCEGIYHMM
npodeciMHuM, iHTeNneKTyanbHMM, coliasbHUM Ta
TBOPYMUM PO3BMTOK i3 ypaxyBaHHAM HOBMUX
peaniit i BUKNMKIB CbOrogeHHs.

3a06yBadvi BULLOT OCBiTU MaloTb MOXKJIMBICTb
3406YTH 3HAHHSA 3 iHWKMX rasay3eM, onaHysaTH
TpeTio iHO3eMHY MOBY Ta iHWIi OCBiTHI
KOMIMOHEHTH 3aBAAKU MOXKJIMBOCTiI (POpMYyBaHHA
iHAMBiAyaNnbHOT TpaeKTOPii HABYaHHA.

Knwo4oBi cnoBa: dinonorisa, nepeknag,
MiXKKY/IbTYpHa KOMYHiKauia, gepkaBHa Ta
iHO3eMHi MOoBM, baxoBi MOBMU.

Acquisition of educational qualifications aimed
at carrying out professional activities, related to
the implementation of all types of interlingual
mediation of professional intercultural
interaction; analysis and translation of
professional texts. The program is aimed at the
formation of such competencies of students,
providing their comprehensive professional,
intellectual, social and creative development,
taking into account new reality and challenges
of today.

Students have the opportunity to gain
knowledge in other fields, master a third foreign
language and other educational components
due to the possibility of forming a flexible
individual learning trajectory.

Key words: philology, translation, intercultural
communication, state and foreign languages,
professional languages.

Oco6amnBocTi Ol / Features
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MixkaucumnninapHa Ta 6aratonpodinbHa
nigrotoeka ¢daxisuiB 3 disionorii Ta ranyseBoro
nepeknagy.

O60B’A3KOBMM KOMMOHEHTOM NPOrpamm €
nepekaajaubkKa nNpakTMKa 3a npodinem ta
onaHyBaHHSA iHdopMaLiMHUX NepeKknajalbKmx
TeXHoJIorin.

3anyyeHHA nekTopa HiMeubKoi cnyKou
aKageMidHMX oOMiHiB, 3apybixkHMX daxiBuis,
nepeknagadvis-npakTmKie Ta iHWMX
CcTeMrKxonaepiB 10 OCBiTHbOrO npouecy.
YyacTb y JliTHiM WKoni nepeknaay Ta
CTYAEHTCbKMX FypTKax HayKoBOro Ta
couiorymaHiTapHOro cnpAmMyBaHHA.
BuknagaHHA HiMeLbKOI, aHrNiMCbKOIO Ta
YKPaiHCbKOIO MOBaMM.

MoXnuMBicTb y4yacTi y nporpamax MixKHapogHo1
aKagemidyHoi Mob6inbHOCTI gna obMiHy goceigom
Ta NiaBMLLEHHA piBHA NpaKTUYHOT NiAroTOBKU
3406yBaviB.

Interdisciplinary and multidisciplinary training of
specialists in philology and field translation.
Completion by applicants of higher education of
educational (translation) practice in the
specialty and mastering of information
translation technologies.

The programme also engages practicing
translators, other stakeholders lecturers of the
German Academic Exchange Service in the
educational process.

Participation of students in the Summer School
of Translation and student research clubs.
Teaching in Ukrainian, German and English.

The opportunity to participate in international
academic mobility programs to exchange
experience and improve the level of practical
training.

4 - NpupaTHicTb BUNYCKHMKIB A0 NpaueBsialiTyBaHHA Ta Noga/iblioro HaB4YaHHA /
Eligibility of graduates for employment and further study

MpupaTtHicTe A0 npaueBnawTyBaHHA / Eligibility for employment

daxiBeupb, nigrotosaeHuM 3i cneuianbHocTi 035
®dinonoria 3a cneuianisayieto
035.043«epMaHCbKi MOBU Ta NliTepaTtypu
(nepeknag BKJOYHO), NMepLia - HiMelbKa» MoXe
3a/ly4aTmca 40 TaKUX BMAIB €KOHOMiIYHOT
AianbHocTi (3a AK 003-2010): ninreicT,
nepeknagad, nepeksagad TexHivyHoi1
nitepatypu, disnonor, pegaktop-rnepexknagad.

Specialist trained in the specialty 035 Philology
for specialization 035.043 “Germanic languages
and literatures (translation included), primary -
German” may be involved in such types of
economic activity (according to SK
003-2010):linguist, translator, translator of
technical literature, philologist, editor-translator.

Mopanbwe HaB4YaHHA / Further study

lMpoAoBXKeHHA OCBiTM Ha ApYroMy
(MarictepcbkoMmy) piBHi BMLLIOT OCBIiTH, a TaKOXK
MOXXMBICTb NigBUWyBaTH KBanidikauito Ta
OTPMMYBaATUH MNiCAAAUNIOMHY OCBITY.

Continuation of education at the second
(master’s) level of higher education, as well as
the opportunity to improve qualifications and
receive additional postgraduate education.
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5 - BuUKknagaHHAa T1a ouiHoBaHHA / Teaching and assessment

BuknagaHHA Ta HaB4aHHA/Teaching and studying

lMporpamoto nepegbayveHo
CTYJEeHTOoLUEeHTpOBaHe HaBYaHHA. MeToam
HaBYaHHA: iHdopMaLiMHO-peLenTMBHIi,
€BPUCTUYHUM Ta NPO6JIEMHOIO BMK/IAAEHHS,
NMPaKTU4Hi, peLenTUBHO-PENPOAYKTMBHI,
MOACHIOBaJ/IbHO-i/ItOCTPaTUBHiI, NPOG/IEMHO-
MOLUYKOBi, AOCNiAHMUbBKI TOLLO.

dopMM opraHizayii HaBYaHHA: NEKLUiT, MPaKTUYHI
Ta ceMiHapcCbKi 3aHATTA, iHAMBiAYaNbHi
3aBZlaHHA, KOHCYbTalil, caMocTiMHa po6oTa
CTYAEHTIB, r'ypTKOBa poboTa, CTyAeHTCbKa
HayKOBO-A0CNiAHMLUbKA AiANbHICTb, 30KpeMa
HanMcaHHA KypCcoBOi po60TH.

TexHonoria 3millaHoOro HaB4YaHHS, HaB4aJsJibHa
(nepeKknagaubKa) NpakTMKa, BUKOHAHHA
KYypPCOBOT po60TH.

The program provides student-oriented
studying.

Teaching methods: information-receptive,
heuristic and problem-based presentation,
practical, receptive-reproductive, explanatory-
illustrative, problem-searching, research.
Forms of training organization: lectures,
practical and seminar classes, individual tasks,
consultations, independent student work, group
work, student research activities.

Mixed studying technology, translation training,
course work.

OuiHOBaHHA

/ Assessment

OuiHloBaHHA 3HaHb CTYAEHTIB 3JiMCHIOETbCA Y
BignoBiaHocTi A0 MosI0XKEHHA NPO peNTUHIoBY
CUCTEMY OLiHIOBaHHA pe3y/ibTaTiB HaBYaHHA
ctyaeHTiB Kl iM. Iropa CikopcbKoro 3a ycima
BMAAMU ayaMTOPHOT Ta No3aayaMTopHOT po6oTu
(BXiAHWM, NOTOYHUM, PYBiKHMI, NiACYMKOBMM
KOHTPOJIb); MOAY/IbHi KOHTPOJIbHi po60TH,
AOMaLLHi KOHTPOJIbHi poB0OTHU, TECTYBAHHA,
3a/1iKM, YCHi Ta NMCbMOBi €K3aMeHM, 3BiTU Npo
NMpOXoAKEHHSA NPAKTUKU, PEKTOPCbKUM
KOHTPOJIb, 3aXMCT KypCOBOi po60TH,
aTecTayiMHMM eK3aMeH.

Assessment of students’ knowledge is carried
out in accordance with the Regulation on the
rating system for assessing the results of
training of students of the Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute for all types of classroom
and extracurricular work (incoming, current,
boundary, final control); module tests, home
tests, final tests, oral and written exams, reports
on the completion of practice, rectorial control,
defense of course work, certification exam.
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6 - lNporpaMHi KoMneTeHTHOCTi / Programme competencies
IHTerpasibHa KoMneTeHTHicTb / Integral competence

34aTHiCTb po3B’A3yBaTH CKIAaAHi criediasni3oBaHi

3a4ayi Ta NnpakTUYHi Npo6aemun B ranysi dinonorii
(niHreBicTMKKM, NiTepatypo3HaBCTBa,
dONLKAOPUCTUKM, NepeKnaay) B npoueci
npodecirHoi AianbHOCTi abo HaBYaHHA, LLO
nepea6ayae 3acTOCyBaHHS Teopil Ta MeToLiB
¢dinonorivyHOT HayKM i XapakTepmu3yeTbCs
KOMIMIEKCHICTIO Ta HEBM3HAYEHICTIO YMOB.

The ability to solve complex specialised tasks
and practical problems in the field of
philology (linguistics, literary studies, folklore,
translation) in the course of professional
activity or study, which involves the
application of theories and methods of
philological science and is characterised by
complexity and uncertainty of conditions.

3arasibHi komneTteHTHoOcTi (3K)

/ General competencies

3Ko1

3paTHiCTb peanisyBaTu CBOT NpaBa i 060B’A3KM
SIK YJleHa cycnisibcTBa, yCcBigOMIOBaTUH
LiHHOCTi rpoMagsHCbKOro (BiJlbHOro
AEMOKPATHMYHOro) CycnisibCTBa Ta
Heo6XiAHICTb MOro cTasioro po3BUTKY,
BEPXOBEHCTBA NpaBa, npaB i cBo6oA NOaUHM i
rpoMagsHmMHa B YKpaiHi

The ability to exercise own rights and
responsibilities as a member of society, to
realize civil (free democratic) society values
and the need for its constant development,
the supremacy of the law, human rights and
freedoms of individuals and citizens of
Ukraine.

3K02

34aTHiCcTb 36epiratm Ta NPMMHOXYBATH
MopasbHi, Ky/ZIbTypHi, HayKoBi LiHHOCTI i
JAOCArHEeHHSA CyCniNbCTBa Ha OCHOBI PO3YMiHHSA
icTopii Ta 3aKOHOMipHOCTEN PO3BUTKY
npeAMeTHOT o61acTi, i Micus y 3arasbHil
CUCTEeMi 3HaHb NpO NMpuUpoAy i CycninbCTBO Ta
Yy PO3BMTKY CYCMiZIbCTBa, TEXHIKM i
TEXHOJI0riM, BUKOPUCTOBYBATU Pi3Hi BUAU Ta
(opMU pYyXOBOT aKTMBHOCTI A1 aKTUBHOIO
Bi4MOYMHKY Ta BeAEHHA 3J0pPOBOro Criocoby
KUTTA

The ability to preserve and multiply moral,
cultural, and scientific values and
achievements of the society based on
understanding the history and patterns of the
subject area development, its place in the
general system of knowledge about nature
and society as well as in the development of
society, engineering and technologies, to use
various types and forms of motor activity for
outdoor recreation and a healthy lifestyle.

3K03

34aTHICTb CNiZIKyBaTMUCA AEPXKaBHOK MOBOIO
AIK YCHO, TaK i NTMCbMOBO

The ability to communicate in the state
language both orally and in writing.

3K04

34aTHICTb BYTU KPUTUYHMM i CAMOKPUTUYHMM

The ability to be critical and self-critical.

34aTHICTb YYUTUCA M OBOJIOAIBATHU CyHACHMMM

The ability to learn and use modern

3K05 3HAaHHAMM knowledge.
3K06 3p,aTHi.CTb.,D,O MOLLIYKY, ONpauoBaHHA Ta The.ability t_o search, process and analyze
aHanisy iHdopmauii 3 pisHUX axepen information from different sources.

3KO7 YMiHHA BMABNAATU, CTAaBUTU Ta BUpPiLLyBaTH The ability to identify, raise and solve
npo6siemMu problems.

3KO08 34aTHiCTb nMpauyoBaTM B KOMaHAi Ta The ability tg work in a team as well as
aBTOHOMHO independently.

3K09| 3paTtHicTb cnifkyBaTMCA iHO3E€MHOK MOBOIO The ability to communicate in the foreign

language.
3K10 3aaTHIiCTb o a§CTpaKTHoro MMUC/IEHHA, The ability perform to abstra.ct thinking,
aHanisly Ta CMHTEe3y analysis and synthesis.
3K11 34aTHiCTb 3acTOCOBYBaTH 3HaHHA Y The ability to apply knpwledge in practical
NpaKTUYHUX CUTYaLIAaAX situations.
3K12 HaBum4KM BMKOPUCTaHHA ichopMa.LiiFime i The skills ‘to use informatiory and
KOMYHiKaLiMHMX TEXHOJIOriM communications technologies.
3K13 34aTHiICTb NpoBeAEeHHA AOCNiAKeHb Ha The ability to carry out research at an

Ha/IeXXHOMY piBHi

appropriate level

34aTHiCTb yxBasnloBaTU pilleHHA Ta AiATH,
LOTPUMYIOUYUCH NMPUHLMMY HENPUNYCTUMOCTI

The ability to make decisions and act in
accordance with the principle of inadmissibility

3K14 . - . . .
Kopynuii Ta 6yab-AKMX iHWKMX NposABiB of corruption and any other manifestations of
Hef0bpoyecHOCTI dishonesty
®daxoBi KomneteHTHocTi (PK) / Professional competencies
®KO | YcBigOMNIEHHA CTPYKTYpU dislosiorivyHoT HayKu Awareness of the structure of philological
1 Ta Ti TeoOpeTUYHUX OCHOB science and its theoretical foundations.
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®KO

34aTHICTb BUKOPUCTOBYBaTU B NpodecinHii
AiANbHOCTI 3HAHHA NPO MOBY AK 0COGIMBY
3HaKOBY CMCTeMy, Ti npupoay, yHKLil, piBHi

The ability to use knowledge about language
as a special sign system, its nature, functions,
and levels in professional activities.

PKO

3AaTHiICTb BUKOPUCTOBYBATU B NpodeciiHim
AiANbHOCTI 3HaHHA 3 Teopii Ta icTopii MoB(M),
O BMBYAKOTbCA(ETLCA)

The ability to use knowledge of the theory and
history of the language(s) being studied in
professional activity.

PKO

34aTHICTb aHani3yBaTK AiaJIeKTHi Ta
couianbHi pisHOBUAU MOB(M), LWIO
BMBYalOTbCA(ETbCA), ONMCYBaTHU
couiosliHrBasibHy CMTyaLito

The ability to analyze dialectal and social
variations of the languages being studied, as
well as describe the sociolinguistic

PKO

3AaTHiICTb BUKOPUCTOBYBATU B NpodeciiHim
AIANBbHOCTI CUCTEMHi 3HAHHSA NPO OCHOBHi
nepiogmn po3BUTKY aiTepaTypu, LIO
BMBYAETbCA, Big AaBHMHM A0 XX| cToniTTA,
eBoIloLil0 HanNpAMiB, XaHpiB i cTUAIB, YiNbHMX
npeacTaBHUKIB Ta XyLOXHi ABMLA, @ TaKOX
3HaHHA NPO TeHAEHLiT PO3BMUTKY CBiTOBOIro
NiTepaTypHOro npouecy Ta YKpaiHCbKOT
nitepaTtypu

The ability to apply systematic knowledge
about the main periods of the development of
the studied literature, i.e. from ancient times
to the 21st century, about the evolution of its

directions, genres and styles, prominent
representatives and artistic phenomena, as
well as knowledge about trends in the
development of the world literary processes
and those of the Ukrainian literature, in
professional activities.

PKO

34aTHICTb BiZIbHO, FHYYKO M e(EeKTUBHO
BMKOPUCTOBYBaTH MOBY(M), WO
BMBYAETLCA(IOTbCA), B YCHiM Ta NMCbMOBIM
dopMi, y pi3HMX }KAaHPOBO-CTHUJIbOBUX
pi3HOBMAaXx i pericTpax cnisIkyBaHHA
(odiuirtHoMy, HeodiuiHOMY, HEMTpasbHOMY),
ANA po3B’A3aHHA KOMYHiKaTUBHMX 3aBAaHb Y
pi3HMX chepax KUTTA.

The ability to use the studied language(s)
fluently, flexibly and effectively, in oral speech
and in writing, in a variety of genre and
stylistic varieties and registers of
communication (formal, informal, neutral) in
order to solve communicative tasks in various
spheres of life.

®KO

34aTHICTb 10 36MpaHHA M aHanisy,
cucTtemaTtmsauil Ta iHTepnpeTauiit MOBHMUX,
nitepaTtypHMx, posibKNAoOpHUX haKTiB,
iHTepnpeTauyii Ta nepeKkaagy TeKCTy
(3anexxHo Big o6paHoi cneuiasizauyii)

The ability to collect, analyze, systematize and
interpret linguistic, literary, and folklore facts
for the text interpretation and translation
(depending on the chosen specialization)

®KO

34aTHICTb BiZIbHO onepyBaTH crneLiasibHOo
TepMmiHonorielo aAna po3s’A3aHHA npodeciMHuX
3aBAaHb

The ability to use special terminology freely
while solving professional tasks.

®KO

YcBigomMneHHa 3acaj i TeXHONorii CTBOpEHHSA
TEKCTiB Pi3HMX *KaHPiB i CTMNIB AepyKaBHOW Ta
iHO3eMHo0 (IHO3EMHMMK) MOBaMMU

Understanding the principles and technologies
of creating texts of various genres and styles
in state and foreign language(s).

OK1

34aTHIiCTb 34iMCHIOBATU NTHMBICTUYHUM,
niTepaTypo3HaBYMM Ta cneuiasibHUM
dinonoriyHmuiM (3anexHo Big o6paHoi
cnewyianisayii) aHani3 TeKCTiB Pi3HUX CTUANIB i
*KaHpiB

The ability to carry out linguistic, literary and
special philological (depending on the chosen
specialization) analysis of texts of different
styles and genres.

OK1

34aTHICTb A0 HaJaHHA KOHCY/bTaliM 3
AOTPMMAHHA HOPM JliTepaTypHOT MOBU Ta
KyJIbTYPU MOBJIEHHA

The ability to provide advice on compliance
with the norms of the standard language and
speech culture.

OK1

34aTHICTb A0 opraHisauii A4inoBoi KOMYHiKauil

The ability to facilitate business
communication.

OK1

34aTHICTb 3AiMCHIOBATHM aAeKBaTHUM
NMMCbMOBMM Ta YCHUM Nepeknas paxoBmx
TEeKCTiB BignoBigHO A0 YMHHUX HOPMATUBHUX
BMMOT .

The ability to perform the adequate written
and oral translation of specialized texts
meeting the current regulatory requirements.

DK1

3A4aTHicTb pedepyBaTh M1 aHOTYBaTHU
pi3HOXaHpoBi (axoBi TEKCTM AeprKaBHOW Ta
iHO3eMHMMM MOBamM

The ability to abstract and annotate
specialized texts of various genres in state and
foreign languages.

DK1

3AaTHicTb 3AiMcHIOBaTM NocTnepeksajaubKe
camMopegaryBaHHA Ta KOHTpPOJibHe

peaaryBaHHA TEKCTY Nepeknagy

The ability to carry out post-translation self-
revision and edit-check of the translated text.
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7 - NporpamMHi pesynbtat HaB4aHHA (MPH) / Programme learning outcomes

BinbHo cninkyBaTMca 3 npodecitHUX NUTaHb
i3 paxiBysamMmn Ta HedaxiBUAMU AePrKAaBHOK Ta

Freely communicate on professional issues
with specialists and non-specialists in state

TPHO| ™ o . . e
M M
1 iHO3eMHOI (MMM) MOBaMM YCHO M MUCbMOBO and foreign languages orally and in writing
BMKOPMCTOBYBATHM iX AN1A opraHisauii use languages to organize effective
e EeKTUBHOT MiXKKYIbTYPHOT KOMYHiKaLii intercultural communication.
EdekTrBHO npauytoBaTtH 3 iHdOopMauieto: . s .
p,oébwpam Heo6pxi:Hy inaopMi)u,iIlDo 3L['.)1'3HMX Effectively work with information: select the
MIPHO| mxepen, 30Kkpema 3 haxoBoi niTepaTypm Ta necessary information from various sources, in
2 eneKTpo,Hme 6a3, KPUTMYHO aHANI3YBATM Fi particular from professional literature and
, . .t
{HTEpApeTYBaTH Ti, BIOPAAKOBYBATH electronic atabases, critically analyze,
knacucikysaTH ﬁ’CMCTeMaTM3yBaTM’ interpret, organize, classify and systematize it.
PHO| OpraHizoByBaTH NpoLECc CBOro HaBYaHHA M Organize the process of learning and self-
3 CaMOOCBiTH education.
MPHO| Po3yMiTH dbyHAaMeHTa/IbHi MPUHUMNU BYTTA Understand the fundamental principles of
4 NOAUHU, MPUPOAU, CYCMNiNbCTBaA human existence, nature and society.
CnisnpautoBaTh 3 KONeramm .
[IPHO| NpeacTaBHUKAaMM THLIMX KYABLTYD Ta’penirif/'i Cooperate with colleagues, other cultures and
, L. .
5 NMPMOGIYHMKAMM Pi3HUX NMONITUYHMX MOraAsaA4iB religions representatives, supporters of
Towwo different political views, etc.
BuKkopucToByBaTH iHOpMaUirHi M . . N
- v - Use information and communication
IPHO| KoMyHikauinHi TexHonorii Ana BupilleHHA . . e
6 CKNaAHMX chelianizoBaHux 3a4ay | Npo6aem technologies for solving complex specific tasks
npoheciiiHol AiANbHOCT] and problems arising in professional activities.
Po3yMiTHM 0CHOBHI Npo6nemu dinonorii Ta Understand basic problems of philology as well
TPHO MAXOAM [0 IX PO3B’AZAHHA i3 3aCTOCYBAHHAM as being aware of existing trends in their
7 [OLINIbHIX METOZIB Ta IHHOBALIHMX NiAX0aiB solution with the application of appropriate
methods and innovative approaches.
3HaTH M PO3YMIiTU CUCTEMY MOBM, 3arajibHi . .
BRACTMBOCTI AiTepaTypu AK MMCTele,TBa cnoBa Understand basic problems of philology as well
rPHO icTOpilo MOBM (MOB) 1 niTepaTypm (niTepaTyp)’ as being aware of existing trends in their
8 110 BUBYAIOTLCA, | BMITM 3aCTOCOBYBATH Wi >| solution with the application of appropriate
, . .
3HaHHA B NpodeciiHii AiAbHOCT] methods and innovative approaches.
[PHO XapaKkTepusyBaTM AiasieKTHi Ta couiasibHi Characterize dialectal and social varieties of
i3HOBMAM MOB(M), WO BMBYAOTbCA(ETbCA), the studied language(s) as well as describe
9
onMcyBaTK COUiONiHrBaJIbHY CUTYyaLito the sociolinguistic situation.
TTPH1| 3HaTtr HOpMK niTepaTypHOi MOBM Ta BMiTH iX | Know the norms of the standard language and
(0] 3aCTOCOBYBATH Y MPaKTUUHIM AigaNbHOCTI be able to apply them in practical activities.
3HaTH NpUHLMNKM, TEXHONOTIT i Np1HMoMMU Know the principles, technologies and
l1PH1| CTBOPEHHA YCHMUX i MMCbMOBMUX TEKCTIB Pi3HUX techniques employed for creating oral and
1 *KaHpiB i CTMNIB AepyKaBHOK Ta iHO3EMHOIo written texts of various genres and styles in
(iHO3eMHMMM) MOBaMM state and foreign language(s).
- : - . Analyze language units, define their
AHanisyBaTu MOBHi OAMHMULI, BU3HAYaTH iXHIO | . Y suasg ’ .
TPH1 B3AEMOZII0 Ta XapaKTEPU3YBaTH MOBHI ABMLA interaction as well as characterize language
2 i nbo ecvﬁ) o .[].)X 3yMOBnmme phenomena and processes that determine
pou , W y them.
AHanizyBaTu M1 iHTeprnpeTyBaTH TBOPM . .
YKPaTHCBKOT Ta 3apYGiIKHOT XYA0KHBOT Analyze and interpret literary works of
[PH1 NITEPATYPU 1A YCHOT HApOAHOT TROPHOCTI Ukrainian and foreign fiction as well as those
3 BU3HAUATH TxHI0 cneLpdiky i micue B ’ of folklore, define them specificity and place in

niTepaTtypHOMY npoueci (BignosigHo 4o
0o6paHoi cneuianizayii)

literary processed (according to the chosen
specialization).
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BuKkopucTtoByBaTH MOBY (M), WO
BMBYAETbCA(IOTbCA), B YCHiM Ta NMCbMOBIM
dopmi, y pizHUX }KaHPOBO-CTUIBOBUX

Use thestudied language(s), both orally and in
writing, in different genres, styles and

TPH1 pi3HOBMAax i pericTpax cninKyBaHHA communication registers (formal, informal,
4 | (odiyitHoMy, HeodiliMHOMY, HEMTpasibHOMY), neutral), to solve communicative tasks in
ANA po3B’A3aHHA KOMYHiIKaTMBHMX 3aBAaHb Y everyday domestic, social, educational,
no6yToBiM, cycninbHiM, HaBYasIbHIN, professional, and scientific spheres of life.
npodecirHiM, HayKoBil cepax KUTTS
34iMcHIOBaTH NiHIBICTUYHMM, . P .
- o - o Carry out linguistic, literary and special
TPH1 NniTepaTtypo3HaBYMU Ta cneuiasibHUK . . .
. - z . N . . | philological analyses of the texts of different
5 dinonorivyHMM aHani3 TEKCTIB Pi3HUX CTUNIB i
- styles and genres.
»KaHpiB
3HaTH M po3yMiTHM OCHOBHi NoHATTA, Teopii Ta| Know and understand basic notions, theories
TMPH 1| KoHuenuii obpaHoi dinonoriyHoi cneuianisauii, and concepts of the chosen philological
6 YMIiTK 3acTocoByBaTH iX y npodecinHin specialization, be able to apply them in
AiANbHOCTI professional activities.
361paTH, aHanizyBaTtm, cMcTeMaTulyBaTm M . .
>o1p ¢ Y ? o Y o Collect, analyze, systematize, and interpret
iHTepnpeTyBath bakT MOBM M MOBJIEHHA U
. , language and speech facts as well as apply
T1PH1 BMKOPUCTOBYBATH X A9 pO3B’A3aHHA . .
. L them while solving complex tasks and
7 |cKnagHux 3agad i npobsiemM y cneuianizoBaHmx o N
so e . - problems arising in specialized areas of
chepax npodecinHoi gianbHOCTi Ta/a6o . s . .
professional activitis and/or training.
HaB4YaHHA
MaTu HaBUYKM yrnpaBAiHHA KOMIJIEKCHUMMU Have skills in managing complex actions or
AiAMM abo NpoeKTaMu NMpu po3B’A3aHHi projects when solving complicated problems of
lMPH1| cknagHux npo6aeM y npodecirHin aianbHocTti| professional activities in the chosen field of
8 B ranysi obpaHoi dinosioriyHoi cneuyianizauii | philological specialization and be responsible
Ta HecTu BiagnoBiganbHICTb 3a NPUHMHATTA for the decisions made in unforeseen
pileHb y HenepeabadyBaHMX yMOBax conditions.
TPH1 MaTr HaBMYKM y4acTi B HayKOBUX Ta/abo Possess skills to participate in scientific and/or
9 |NpUKAAAHUX AOCAIAXKEHHAX Yy rany3si dinonorii applied research in the field of philology.
OTPMMYBATMCA MOpPaJIbHO-E€TUYHMX Ta .
KyﬂstszX HOPM npaHu,MniB AKALEMIYHOT Adhere to moral, ethical and cultural norms,
T1PH2 . co . principles of academic integrity and the
Ao6poyecHOCTi Ta KoaeKcy npodecinHoi . . -
(0] professional code of ethics, as well as multiply
€TUKU, MPUMHOXKYBATHU JOCAFHEHHS . .
. the achievements of society.
cycninbcTBa
3AaiMcHIoBaTHM ageKBaTHUM NMUCbMOBUM Carry out adequate written translation and
MPH2| nepeknag i skicHo pegaryBaTtum ¢daxosi TekcTm| high-quality editing of specialized texts from
1 3 pi3HMX rasysen 3HaHb BianoBigHO A0 various fields of knowledge in accordance with

HYNHHMX HOPMaTUBHUX BUMOT

current regulatory requirements.




16/22

8 - PecypcHe 3a6e3ne4yeHHA peanisauii nporpamu / Resource provision for programme
implementation

KapgpoBe 3a6e3sne4vyeHHA / Staffing

BignoBigHO A0 KagpoBMX BMMOT WOA40
3abe3nevyeHHa NpoBaAKEeHHA OCBiTHbOT
AianbHocTi Ana sBignosigHoro piBHA BO,
3aTBepaxeHux lNMocraHoBoto KabiHeTy MiHicTpiB
Ykpainu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (YMHHUM) B
peapakuii Bia 24.03.2021 p. Ne 365. 3any4yeHHs
A0 BUKNaAaHHA npodeciMHo-opiEeHTOBaHMX
AMCUMNNiH paxiByiB-NpaKTMKiB, A0 BUK/IaZ4aHHA
OCHOBHOT MOBM - iIHO3E€MHMUX JIEKTOPIiB-HOCITB
moBun (DAAD).

In accordance with the staff requirements for
ensuring the educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by Decree of the Cabinet of Ministers
of Ukraine No. 1187 dated December 30, 2015,
(prevailing) updated by Decree No. 365, March
24, 2021.

Involvement of practitioners, foreign native-
speaking lecturers (DAAD) in the educational
process.

MaTepianbHo-TexHiYHe 3a6e3ne4vyeHHA / Material-technical support

BignoBigHO A0 TEXHO/IOMiYHMX BUMOT WLOA0
MaTepiasibHO-TEXHIYHOro 3a6e3ne4YeHHs
OCBIiTHbOT AiAnbHOCTI BignosigHoro pisHA BO,
3aTBeparkeHnx MoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpiB
Ykpainu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (YMHHUM) B
peaakuii Big 24.03.2021 p. Ne 365.
BUKOpMCTaHHA Ccy4YacHOro crieudiasizoBaHoro
nporpamMHoro 3a6esne4vyeHHAa : OmegaT, Trados
Studio 2022, memoQ.

In accordance with the technological
requirements for material-and-technical
supplying of educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by Decree of the Cabinet of Ministers
of Ukraine No. 1187 dated December 30, 2015,
(prevailing) updated by Decree No. 365, March
24, 2021.

Application of modern specialized software:
Omega T, Trados Studio 2022, memoQ.

IHpbopMauifiHe Ta HaB4Ya/IbHO-MeTogM4YHe 3a6e3neveHHsA / Information and methodical support of the

education

al process

BignoBigHO A0 TEXHOMOrN4YHUX BMMOI WOA0
HaBYa/IbHO-MeToAMYHOro Ta iHdbopmaulinHoro
3ab6e3ne4vyeHHsa OCBiTHbOT AiANIbHOCTI
BignosigHoro piBHA BO, 3atBepaXeHux
MocTtaHoBo KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Big
30.12.2015 p. Ne 1187 (4MHHMI) B peaakuii Big,
24.03.2021 p. Ne 365. KopuctyBaHHA HaykoBo-
TexHiyHotw 6ib6nioTtexkoto KIl imM. Irops
CikopcbKoro. KopucTyBaHHA niTepaTypoto,
HaZaHow sieKTopaMn HiMeubKoT akageMivyHoi1
CNyXK61 06MiHIB.

In accordance with the technological
requirements for informational and
methodological supplying of educational
activities’ implementation at the relevant level
of HE, approved by Decree of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No. 1187 dated December
30, 2015, (prevailing) updated by Decree No.
365, March 24, 2021. Use of the Igor Sikorsky
Scientific and Technical Library. Use of literature
provided by lecturers of the German Academic
Exchange Service.
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9 - AKageMiyHa Mo6inbHicTb / Academic mobility

HauioHanbHa KpegnTHa Mo6inbHicTb / National credit mobility

MoXMBiCcTb akageMivyHoT Mo6isIbHOCTi Mixk 3BO-
napTHepamu.

Possibility of academic mobility between partner
universities

MixkHapogHa KpeguTHa Mo6inbHicTb / International credit mobility

Yrogm npo MixkHapoaHy akagemiyny
MO6isbHiICTb (Epasmyc+K1) Ta iHWi nporpamm
06MiHY YKN1aZ€eHo 3 YHiBepCcMTeTamMM, 30Kpema:
1. F'pandcBanbACbKMIM YHIBEPCUTET iMEHi
EpHcTa MopiTtua ApHaTta (M. TpandcBanba,
depepaTtmBHa Pecny6bnika Hime4yuunHa)

2. YHiBepcutet AymnyniHap (M. KioTar’s,
TypeubKa Pecny6nika)

3. NonitexHiyHMM yHiBepcuTeT BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiscTBo IcnaHifa)

4, EHCbKUM yHiBepcuTeT iMeHi dpigpixa
LWunnepa (M. €EHa, PegepaTtuBHa Pecnybnika
Hime4yunHa)

5. YHiBepcuTteT N'paHaau (M. NpaHaja,
KoponiscTBO IcnaHiA)

6. YHiBepcuTeT iMeHi Agama MiukeBmya (M.
Mo3HaHb, Pecny6nika MonbLlia)

7. lNicceHcbKkuM yHiBepcHTeT iMeHi HOcTyca
Jlibixa (M. lNicceH, ®epgepaTmBHa

Pecny6nika Hime4yuunHa)

MonuBicTb yyacTi y nporpamax HimeubKoi
CNY>O6U aKageMiyHmnx obmiHiB (DAAD),
BecHaHiMWKOANI nepeknaay Ta siokanisauii
YHiBepcUTETY NPUKIAAHMX HAYK AHXanbT (M.
KeTeH,PeapepatmBHa Pecnybnika Himeu4ymHa)

Agreements on international academic mobility
(Erasmus + K1) have been concluded with such
universities as:

1. Ernst Moritz Arndt University of Greifswald
(Greifswald, Federal Republic of Germany)

2. Dumlupinar University (Kutahya, the Republic
of Turkey)

3. Polytechnic University of Valencia (Valencia,
the Kingdom of Spain)

4. Friedrich Schiller University Jena (Jena,
Federal Republic of Germany)

5. University of Granada (Granada, the Kingdom
of Spain)

6. Adam Mickiewicz University of Poznan
(Poznan, the Republic of Poland)

7. Justus Liebig University Giessen (Giessen,
Federal Republic of Germany)

Opportunity to participate in programs of the
German Academic Exchange Service (DAAD),
the Spring School of Translation and Localization
of the Anhalt University of Applied Sciences
(Koethen, FederalRepublic of Germany)

HaByaHHA iHO3eMHMX 3806yBayiB BO / Study of Foreign applicants of HE

BuknagaHHA iHO3eMHOIO MOBOIO

HaB4aHHA iHO3eMHMX 3406yBa4viB BULLOT OCBiTH B
MeXKax Nporpam MixKHapoaHoOT akagemMiyHol
MO6isIbHOCTI

Foreign language teaching.

Training of foreign applicants, acquiring higher
education, within the framework of international
credit mobility programmes.
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2. NEPE/IIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
dopma
Kpeautis | niacymkosoro
Koa/Code OcBiTHi KOMNOHEHTH nporpamu/Components EKTC/ECTS| KoHTpoato/Final
credits control measure
form
HOPMATMBHI ocBiTHi KOMNoHeHTH/Required (standard) components
0O60B’A3KOBi KOMMOHEHTH LMKAY 3arasibHoi nigrotoBku/General training cycle

3001 Eicr;l'gyLlj'lis?;)CSPOMaHO-FepMaHCbKOFO moBo3HaBcTBa / Introduction to Romano-Germanic 4.0 3anik / Final test
3002 Jpyra aHrniicbka moBa / English as a Second Foreign Language

3002.1 JApyra aHrniicbka moBa. YactmiHa 1 / English as a Second Foreign Language. Part 1 10.0 Ek3ameH / Exam
3002.2 JApyra aHrniricbka moBa. YactmHa 2 / English as a Second Foreign Language. Part 2 8.0 Ek3ameH / Exam
3002.3 Apyra aHrniricbka moBa. YactmHa 3 / English as a Second Foreign Language. Part 3 9.0 Ek3ameH / Exam
3002.4 Jpyra aHrniriceka moBa. YactuHa 4 / English as a Second Foreign Language. Part 4 6.0 Ek3ameH / Exam
3002.5 Jpyra aHrniriceka moBa. YactuHa 5 / English as a Second Foreign Language. Part 5 6.0 Ek3ameH / Exam
3003 3ictaBHa rpamatmka / Contrastive Grammar

3003.1 I?Ai:)::sﬁ:ﬁ)gr;amamxa. YactnHa 1. Mopdonoria / Contrastive Grammar. Part 1. 7.0 Exsamen / Exam
3003.2 3ictaBHa rpamaTtmka. YactuHa 2. CuHTakcuc / Contrastive Grammar. Part 2. Syntax 4.0 Ek3ameH / Exam
3004 IcTopia 3apy6ixHoi nitepatypm / History of World Literature 2.0 3anik / Final test
3005 JlatmHcbKka MoBa / Latin 3.0 3anik / Final test
3006 MopiBHAanbHa TUnonoria / Contrastive Typology 4.0 Ek3ameH / Exam
3007 CyyacHa ykpaiHcbka MoBa Ta KyJsibTypa / Modern Ukrainian and Culture 4.0 3anik / Final test
3008 OcHoBM 3a0poBoro crnocoby *utta / Fundamentals of a Healthy Lifestyle 3.0 3anik / Final test
3009 OcHoBM nepeknago3HaBcTtBa / Fundamentals of Translation Theory 4.0 Ek3ameH / Exam
3010 B e e ey " A°%PO1eCHIcTe / ntroduction t
3011 MNpaBo3HascTBO / Science of Law 2.0 3anik / Final test
30 12 Bctyn go dinocodii / Introduction to Philosophy 2.0 3anik / Final test

0O60B’sA3KOBiI KOMMOHEHTH UMKAY NpodecirHoT nigrotoBku /Professional training cycle

o o1 IHbopMaUinHi TexHonorii B nepeknagi / Information Technologies in Translation 3.0 3anik / Final test
o 02 HaByanbHa (nepeknagaubka) npakTuka / Translation Training 6.0 3anik / Final test
10 03 Eiigrea}n?uarne HayKoBO-TexHiYHoi nitepatypu / Translation of Scientific and Technical 3.0 3anik / Final test
o 04 Himeubka MoBa (ocHoBHa) / German (general)

o o4.1 HimeubKka mMoBa (ocHoBHa) YactmHa 1 / German (general). Part 1 13.0 Exk3ameH / Exam
10 04.2 HimeubKka moBa (ocHoBHa) YactmHa 2 / German (general). Part 2 10.0 Ek3ameH / Exam
10 04.3 HimeubKka mMoBa (ocHoBHa) YactmiHa 3 / German (general). Part 3 8.0 Exk3ameH / Exam
10 04.4 HimeubKa MoBa (ocHoBHa) YactmnHa 4 / German (general). Part 4 9.0 Ek3ameH / Exam
10 04.5 HimeubKka MoBa (ocHoBHa) YactmHa 5 / German (general). Part 5 6.0 Ek3ameH / Exam
10 04.6 HimeubKka MoBa (ocHoBHa) YactmHa 6 / German (general). Part 6 7.0 Ek3ameH / Exam
o 04.7 HimeLbKka moBa (ocHoBHa) YactmHa 7 / German (general). Part 7 5.0 Ek3ameH / Exam
10 04.8 HimeLbKka mMoBa (ocHoBHa) YactmiHa 8 / German (general). Part 8 3.0 3anik / Final test
1o 05 MpakTUuHKMM Kypc nepeknagy / Practical Course in Translation
M005.1 | ot (e Iepeirany e 1 Texe v 1/ Practical Curse [ 6.0 | psamen / ran
10 05.2 g?::;:;%l:]ﬁ ngzczl??)eiinnz??g[ S‘Eg;l::eslzl TexHiuHi Hayku 2 / Practical Course in 6.0 ExsameH / Exam
10 05.3 _Hrfael:;:::-él:]ﬁ I;(gﬁ)tc3|t|(es;())iri(;1lasp,cyi.e:§ec;qHa 3. CycninbHi Haykn 1 / Practical Course in 50 ExsameH / Exam
110 05.4 _I'IrlE)aar:(;l:;rg:]ﬁ I;(gﬁ)tc4|t|es;())iri(;1lasp,cyi.e:§ec;v21Ha 4. CycninbHi Haykn 2 / Practical Course in 5.0 Exsamen / Exam
10 06 YcHui nocnigoBHui nepeknas / Consecutive Interpreting 4.0 Ek3ameH / Exam
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dopma
KpeautiB | nigcymkosoro
Koa/Code OcBiTHi KOMNOHEHTH nporpamu/Components EKTC/ECTS| KoHTpoato/Final
credits | control measure
form
1o 07 EII[J:J_ZTCVELIHMIZ Kypc nepeknaay. Kypcosa po6ota / Practical Translation Course. Course 1.0 3anik / Final test
BUBIPKOBI ocBiTHi komMnoHeHTU/Elective components
BM6ipKOBi KOMMNOHEHTM LUMKAY 3arasibHoOi nigrotoBkm/General training cycle
3BO1 OcBiTHiIM KomnoHeHT 1 3Y-KaTtanory / Educational Component 1 GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
3B 02 OcBiTHiM KomnoHeHT 2 3Y-KaTtanory / Educational Component 2 GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
B16ipKOBi KOMNOHEHTHU LMKAY NpodeciiHoi nigrotoBku/Professional training cycle
rnB o1 OcBiTHiM KomnoHeHT 1 ®-Katanory / Educational Component 1 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
rB 02 OcBiTHiM KomnoHeHT 2 ®-kaTtanory / Educational Component 2 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 03 OcBIiTHIM KomnoHeHT 3 ®-katanory / Educational Component 3 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
1B 04 OcBIiTHiM KomnoHeHT 4 ®-kaTtanory / Educational Component 4 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 05 OcBiTHiM KomnoHeHT 5 ®-kaTanory / Educational Component 5 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 06 OcBiTHiM KomMnoHeHT 6 ®d-kaTanory / Educational Component 6 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
rnB 07 OcBiTHiM KomnoHeHT 7 ®d-kaTanory / Educational Component 7 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 08 OcBiTHiM KoMnoHeHT 8 ®-kartasory / Educational Component 8 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 09 OcCBiTHiIM KoMnoHeHT 9 ®-katanory / Educational Component 9 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
rnB 10 OcBiTHiM KoMnoHeHT 10 ®-kaTanory / Educational Component 10 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
rnB 11 OcBiTHiM KoMnoHeHT 11 ®-katanory / Educational Component 11 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 12 OCBiTHiIM KOMNoHeHT 12 ®-katanory / Educational Component 12 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
rnB 13 OcBiTHiIM KoMnoHeHT 13 ®-katanory / Educational Component 13 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 14 OCBiTHiM KOMNoHeHT 14 ®-kaTanory / Educational Component 14 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
3arasbHuM 06CcAr HopMaTUBHMX KoMnoHeHTiB O/ Total scope of the required 180
components:
3arasibHuM 06cAar BUGipKoBMX KomrnoHeHTiB OMN/Total scope of the elective 60
components:
O6cAr ocBiTHIX KOMMOHEHTIB, WO 3a6e3ne4vyloTb 3406YTTS KOMNETEHTHOCTEN
BM3HayeHux CBO/Total scope of the educational components aimed at acquisition of 180
competencies specified in the Higher Education Standard:
3AFA/IbHUM OBCArM OCBITHBOI MPOrPAMM/TOTAL SCOPE OF THE EDUCATIONAL 240
PROGRAMME




3. CTPYKTYPHO-JIOMNYHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMM / STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

3. CTPYKTYPHO-JIOTTYHA CXEMA OCBITHLOI [IPOTPAMH

1 cemectp 2 cemectp 3 cemectp 4 cemecTp 5 cemectp 6 cemectp 7 cemectp ¥ cemectp

‘ Buipkosi 0CBITHI KOMIIOHEHTH |

3. STRUCTURAL-AND-LOGICAL SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

v

¥
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5. ®OPMA ATECTALI 340B6YBAYIB BMLLOI OCBITU / THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauia 3q06yBayiB BULLOT OCBiTM 3a OCBiTHbOW-NpodeciiiHo nporpamMoto «FepmMaHCcbKi MOBU Ta
niTepatypm (Nnepeknaj BKJOYHO), Neplla - HiMelbKa» 34iMCHI0ETbCA Y hopMi aTecTauiMHOro
€K3aMeHy, SIKMIM 3a6e3nevye ouiHIoBaHHA A4OCArHEHHA pe3y/ibTaTiB HaBYaHHA, BUBHAYEHMX
OCBiTHbOI MPOrpamoto, Ta 3aBEPLUYETbCA BUAAYED JOKYMEHTa BCTAHOBJ/IEHOIrO 3pa3Ka npo
NpUCYAXKEeHHSA CTyneHsa 6aKasiaBpa 3 NPUCBOEHHAM KBanidikauii: 6akanaBp dinosorii 3a
cneyianisauieo 035.043 «'epmaHCbKi MOBM Ta niTepatypu (NepeKknaj BKJIKYHO), neplia -
HiMeubKa».

The certification for the recipients of higher education according to the educational and professional
program “Germanic languages and literatures (including Translation), primary - German” is carried
out in the form of a state exam that provides the assessment of studying achievements,
determined by the educational program, and ends with the issuance of an established sample
document on the conferment of a bachelor's degree with the qualification: Bachelor of Philology in

specialization 035.043 “Germanic languages and literatures (including Translation), primary —
German”.
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6. MATPULA BIANOBIAHOCTI MPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEM KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 (30 (30 |30 |30 |30 |30 |30 (30 (30 (30 |30 |no |ro (o |fno |no |fno (fno
o1 |02 |03 (04 (05 |06 [(07 |08 |09 |10 11 |12 |01 |02 03 |04 |05 06 |07
3Ko1 X | X
3K02 | X X | X X| X | X X
3K03 | X X | X X
3K04 X X X X X
3K05 X | X X | X X X X
3K06 X X X X
3Ko07 X X X X
3K08 X X X X X
3K09 X X
3K10 | X X| X | X | X X X X
3K11 X | X X X X X
3K12 X X X
3K13 X X
3K14 X X X
®Ko1| X X X | X X X
®KO02 X X X X X X X X
®K03| X X X X
®K04| X X X X
®KO5 X X X
PKO6 X X X X X X X
®KO07 X | X X | X X X X X
®K0o8 X | X X X X
®K09 X X | X X X X X
®K10 X X X | X X X X
PK11 X X X
®K12 X X X
K13 X X | X X X X X
DK14 X X X
®K15 X | X X X X
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7. MATPULUA 3ABE3NEYEHHA NMPOrPAMHUX PE3YJ/IbTATIB HABYAHHA BIAMNOBIAHNMMHA

KOMMNOHEHTAMMU OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME

LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 [30 (30 |30 |30 |30 |30 |30 [30 (30 (30 (30 |no |no |no |mo |no |[no |mo
01 |02 |03 |04 |o5 |o6 |o7 |08 |09 |10 |11 |12 |01 |02 |03 |04 |05 |06 |07
rPHoO1 X X X X
TPHO2 X| X| X| X | X X X X X
rMPHO3 X| X | X X X
rnPHoO4| X X | X X X
TPHO5 X X X X X
rPHO6 X | X | X X
nPHo7| X X | X X
rnPHo8| X X | X| X| X X
nPHoO9| X X X | X X X
MPH10 X | X X | X X X X X X
MPH11 X X X X X X X X
neH12| X X X X
MPH13 X X X
rnPH14 X X X X X X
rfPH15 X | X | X X X X X
nPH16| X X X X X X X
MPH17 X X X X X
rPH18 X X X X X X X
MPH19 X X
MPH20 X X X X| X| X| X X X X X X X
rPH21 X | X | X X




